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A Corpus-Based Study on English Translation of
the Network Catchphrase “ Taolu”

Yang Shasha
(School of Foreign Languages, Guangxi University, Nanning 530004, China)

Abstract ; This paper, by means of the corpus-based approach, analyses the English Translation of the
network catchphrase “Taolu” . The study compares the meanings and usages of “Taolu” , and finds
that changes of its semantic meaning and grammatical usage are multiple; it develops a new negative
meaning; it is not only a noun, but also a verb. In addition, its English translation appears to be
problematic in that its collocations and semantic prosody are ignored. It is concluded that not only

semantic meaning but also its collocation and semantic prosody should be taken into consideration in

translation.
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fis B RHER LT 40T, I, TR &b
B CCL, BNC iFRbEE, X Mg #a “fTrE” 3
BEUEAT T 008, A s Sinl it BRI TR g
Jrikt, BRI S A B, T H R R
PEALERL, JEEA 1B TR & 2R T T4
PP IR AT o B TRRL R RN B R 22 25 5 B AR
TG, TEREAC A BHPRR AL RE BIE R, B
(4 BRI 23 Bt B s s . Rk, A Sof B
CCL, COCA ERVELI S N MG E R, 45
4 Antconc3. 4.4 FEAT 4T, FEBCH 2 F1 534 LA
v SCA R BV SCR O B R AR T I 4% B i)
CERET MYERE, BREXERHZE LA T 9 2% ] B
PRIRN T, A n] Oy BH R S R TR B PRt —E 1 S %
.

— . BB AT T Ik

W0 26 BAR] R T R L AR SR L 2 KA
FEEAE SRS . SEEFIPFAN . P2 Adn] 1 il
PO /] B o SCAF(E, SR RS B —
Bo ZEWELL. TLT9240 A (AR S i) SR BF 5
F14) L0 R ) R %o 46 1) AT RE TG 125 S B3 5 f FH 1Y)
BN, SEABAE B SUETER} A v s 4 5 I ) 45
SERP A ARG R, RV R R S DR 1Y
T SCRIFEAT RIS DT S SRR 2 5 X 45 18 X
BIMESE U Sinclair " &, Louw! " BB IE
KM XFFiE S, AR 53 A AR B E L.
Louw " 5 8 S 95 A 5 — B & SUR L,
HAZ 4 B 1) 3 G 1 B A 1) 530 SR A — 2
Stubbs ' A LR IE R “IE ST, KK
BB % 5 5 — e Al E S i Sinclair A
WS YRR AL, R A E R
Partington' > WG A7 S < A B BRI T Ay 5 |
SEFRIFEM™ o B IRF TR SCRI A E SCA B
AW, HEE TR SCRTE . GRS T T
(PR XT3 SCR 94325, Stubbs'™ M I A
IR B 1 B R4y Ry < B (positive) 7
(neutral) ” “Jifl (negative) ™ =2, (HIfRIFEIES
FHRWEZRM 0k, B “#f/% (good/bad) ™ “IE
T/ 5L (positive/negative) ” “%&/liz (favorable/un-
favorable) ” Z&, Bl “"3r (neutral) ” —IATKI
4% (N.Hoey"*', S.Hunston'"") ., [Htt, ARFFH4TE
RAWFR AL |, $&IBGR R i =18, aieiEd,
XA IC M SGR T 70 b, AT 58 I 48 44

] BT PR I A T ORI 5 T AL
XFTESGRIRIRIGY, AFFOR R VBBV TR 5 K0)
ok, By o BRI (positive ) TE SCHE) M )
(negative) T LiF,

ABFFEREIRIE DL = AR 1) ) 4% 4]
BT R XML L REs A M kg 2) H
HIRIZs Fn] “ ST B S R A TR LE Y RO i far
3) Mg HATR] “ESREET T AR ST R ) 4% F 3]
8 B T SR 7R 2

R TR EL A M, 1) CCL iEkHE
(Center for Chinese Linguistics PKU) , 1ZiERHEHIL
SO F REFDUEM LT, & IRBGERNE
DURPIFMRALERHE, SRR 4.77 105, a4
PADLIE 307 317 060 5, i AADLIETT 021 641 =7, i
FEB AR 9 711 F1 22 580, A FEAE BixiE
BHER R “ER%” —i8 i/ BURDUE P i 8 1
o 2) ANRM. AR LLUH E A 3 KR W AfE
BARHN-5, WRIEET, BIcrk, & T4
OB 28 FTE R B e . A Bz M s X & A
B R TR R, R BT —
T B R 2% 9 s, 3) COCA i K} J% ( Corpus of
Contemporary American English) . iZ 15 %} % i 35 EH
Brighan Young University [1¥) Mark Davies Z{#% %,
PARE TR /MG, % HRAUA2 AR T R TR
B Uk 2015 4, ZiERBHE LA E 4. 50 {¢ A
AL FLEIRZIEREXS B —ifESiE
XA T RIS T, IR X LR E A J
AT, 4) Antconc3. 4.4, ZHfFh H
A2f 4 Laurence Anthony JT %, HATIEKE. 4
JSCIRI AN R = R I RE A ST A P A4
W R = 1n) . Ui, JRAE ARG EXHED
T ITE SR T 5%

AP B BRSBTS =8 B —, KR
BT RHHIE U . 7R CCL BB E H DA
BRI DUE R A TR R, 1R E)
BT AR LIT, T AR, AR5
SrbT BT MRGIE XML, B, KRR
BT IR MR IS . RN R A A G
OB, RO E XA AR, [FFEET
WHSCRAE T, IRFZIRRTE LR 2858
AR, SE5MgERIE BB IR, B,
EE % B = S G PO WA EiN =i T < D0 DA LRt
PERCAT AR SR o 456 S i) i DA K 1) 2% Bk L
Byl “&Ep%” mx#ee, JF——41GA COCA



32 bR LT ¥ R GERRIERRD 2018 4 53 40 %
ERVEIATR R . R, BEAXTRIEBEAL S 500 AR A, EARARET T. (CCL/4{U/4)

KR AR ] Antcone 3. 4. 4 PEATF5 BO R M40 A
AR, A B 1) 4 = 1) Y ) E e DL 43 B i
M. wa, giitatr5ihe.

= MR ERANTE
(=) “EB” WEKELRL

BT — i s T EOR 5 B A,
I, “EE i AR AERE SRR,
ARICLL BT i, 7E CCL kI TR
%, WERERGI1T 781 &, X —THAT (W
C—EERC) , SEERRS T T4 & HAES
KT .

1. RARBEAXAS

B 1949 4F )5, AR LR 2R IR XA Y S fi
FIRAR T BURKZE M B, B RS U YRR,
TREEY], e, TR, (CCL/ R/
M3 BB/ R IELE AR )

B2 AbiA N P E AR GEROR BB 5 ) R4k 1
WEAE R IR AR IR A BEA T IR B, X REA 25 >)
TEFE R d b 2 BeA 2 RIER. (CCL/
E NV R AN (7 NS A DRI NG Y)

2. EBEHFX. Fik

B3 SRS —E AT, AL
HFAHTC A #ATT; 2R, Mk,
EARA S, RNER; ZSYFROREE, W EIED,
ATEARE, KA, BAZR. (CCL/ 24U/
A/ B/ (B1ITA))

B4 EMHAFERK, —KLIBER-HX, =
SRR AL R Y S AL (CCL/2Y
PART AR H 41272000 4 AR H 412)

3. B

BIs (k) RIEHESE TARR LK IR AR
I EHN T — WA i et SR AU IR &
SR TR B P, REAOEASC | YAl AR Y T 2
TR X —FA Py s, (CCL/ /4Tl
/N H /1994 4E R H A/ 35— L)

Bl6 LUIARPUXTRERL, — BTl i i SOk
B, SO S TP ERN TR R 8%
e, Aabe T B0, KT 8, R

Tl AR HHR/1995 4E AR HAR/7T A )
BEAl, X4 BT B A R T
Br, R R R 1,
x1 “"ERAIEEANERIREER
Tab.1 High-frequency adjective collocations occurring

before and after “Taolu”

TE451 (Hif) 2 JREAE)
fege (1) BRIH (/) (BRAR B 2 A NI

NSNS S N N4 |
O ST N VNS T

SEA R (gt MG VB B : freaiN;
s WA AR

XFUL FREECHAT R, BT TEfE R
ARAEXA G &SI, RS 1R T 2R
HORREL, ¥ILERA “BE. 246, .
IH” S5 B “IH” SRR S, H
FORMR Y KA, HI BT MERE YR,
HE IR SCH 2R o TEVEH A E X, IRZ
HOTNEES “&” “IHE” “BRIH (1) 7 “#&1MF
7 BT CRRAR YT AETRNRIE R, MER B
B ZIRT BT MR ILEEE R — A
RERM, fERk “&. B, 2107 W&, &
BT T MR R R, 338 k. Hak
e () I/ () 7, R 4R, JEIEERE,
BT 5 g (1) 7 SRR I 45 3K,
EHpRE 207 & X EA 8 . 5 “FE
() 7 FERE 9 W, KR sk (R 2) .
SR, BB B I T 1A I S B R
B CH), B R R, HAERE DL BRSO ik 2
FMRHE R o

®2 BB BREE
Tab.2 Collocatios with which “Taolu”

expresses negative meanings

B & (B IB) B3 () Ba HakE g B
iR 38 14 8 5 2 11

(Z) MEHia “Bik” BIEXMAEZN

NV BT AEMA IR T A, A
TUARPOI RN SR, U B PR
B, XA AR B b A TR R L B A,
CERKT RE SR KA TR AR
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1. EXmRE

CERET AEMZE R PSR s L FkE O
RN . FImAa, MR “ Bl —K
EZEYNIER-57¢ (( TP =WiRiR 85 E2L i N ]
TR T —2547 Ak, RUFTIBm “Ei” .

Bl7 SRR SA RIXHK BT EK
BRI EEE T . (ANRK, 2016-09-30)

B8 HERERZEHR, |3 Y/ LSt B B,

(AR, 2016-09-26)

XH “ERK” B4 AR R R T ik
R —— B A &, b T, B
A TR R, TR AR Sl AL R TR I T
FIE AR

2. ZAHA
TERZ S, BT WS RRERE,

AT LR, ol DU S BT HIfEs)
R, S BIOR AR, 45 St — & XU #R A
HsfEst ). EREERE, 5 "Bl N
ghiamt, FERHBAAEMRE, —2 P XX”
4Ky, RBHEARICA] AT

B9 JRiERE AT RERXERRARARE
. (ARM, 20160824 )

B0 CPEBE) FAARMEEER, 50
WEHCE (ZAEIRSe) ROEARTE

(ANEM, 2016-07-31)

T B+ IR 45K, RS
Hmp BT,

B fRpERFR. (ARK, 2016-07-21)

B 12 XA T % 0 T S 1 A
! (AR, 2016-06-14)

(Z) “BR” WRESH

gty OB AR e R R ) | (L3 K FE L)
NG A IE . ARSI, W
S R O @A DR [ U N e S e SRV
JUFf: “set pattern, strategy, routine, trick, model”
TIINEA — LT B ] AR S, An: “tack,
trap, setup, artifice” o Zre (A= HEIEDUMFR AR
# (B50R) ) A1 COCA iBREE, [l Bl Antconc
HeBGX STl TE SCRIE A ], 2R A =5
L8

(1) 24 “B” —iaRik I =, KL
B}, AIPER “strategy, tack” o HNECIR - soAKE ) dE
Zohr B IHMIE . “So the second time I tried a different
tack. I said I really want you to marry me, but you
shouldn’t do it. ” ;X H “tried a different tack” F5fh—
PR 7 2L SR MG, BOFE “ T -1 EK .
“strategy, tack” MESAHIT, [HIEHE: EAFTEA R,
iid Antcone KA, 5 “strategy” FEBCHIIE AR
HIEAEL (Token) h 269, 2545%k (Type) Jy 134,
FAF/EAFL (TTR) 2 50/ ARl i “tack” 57
MIERTRRIEAT RN 122, RAFEC 46, K55/ TEAFLL
Ty 38/ AdE (WF3) o XFHAIR, “strategy” FrdEc
TEASTRIEATE KT “tack” FrSHCIEASIH, Ai#H 20
SRR 2.2 45, FrLL “strategy” SIEARENCH
B BT “tack” ;5 “strategy” FIr&HCIE
TR KT “tack” , ARG EH 2.9 1%,
M) “strategy” T #5 BiC 1Y 2 16 9 Bl KT
“tack” , PIEIIRAE AT LK) “strategy” JiF
ML AR R, AT, A, SR
“strategy " Fl “tack” By = i, Y i) i Pk B,
“strategy” — ] B[] T 5 RN BARNZS (“listening,
morphological
reading” %5) & . R (“instructional, effec-
tive, key, useful” %) RYIRIIE#HENL, M5 “tack”
FEIC 03 18 ) 5 — B S X ey X,
different, new, another, changed, opposite %, {H3%
(LSEERSI SN

(2) 4 “Epg" —ERE B ET O
e SUIF, Al {di F “routine, model/mode, set pat-
tern” ZEECiAE], U0 “Why can’t he write love poetry,

awareness, management, cognitive,

secular poetry, instead of this much more disciplined,
much more difficult mode of sacred and prophetic
poetry? that he seems already to have wedded himself
to? 7 H “mode” HiF “ERET o LA RIERI L
WAFTERRANR],  “routine”™ BEZEH “AE” , HHIL
ZF, B SHPEAC LA (40 “daily,
normal ,
weekly” 4F) . “model/mode” FAPRCAYELA R EE Y
NEA R (A1 “a rat model, the optimization model,
the tack model” %5) . “set pattern” [YF&HCINAEH A
fR, £ Z A “follow/have a set pattern” “no set
pattern” , “routine, model, mode” =id] T ELIE A
WIRZERT/IEAFEL (TTR) 23500 51/ 7R, 68/ Fiinl |

usual, regular, new, old, everyday,



34 b TR AR A AR (RE SRR

2018 4F 45 40 %

3/A (WK 3) MRAE TR, 5BAmIE
PG s JEPPRBR, FERCE ARSI /Y
JU) AT A b = n] Hh TR ] e A A ) R
“mode” , fxfilJ& “routine” , FAWCIL A1 73 fe)
M2 “mode” |, V[ & /NHE “routine” , “model”
—IRURZAL TP AL, AR SR ARSI EAFLE
225, (=003 A2 IBRE SR

(3) “trick, trap, setup, artifice” Xfhj “&E
BRI, U5W. PEBET RURE . W You
think I’'m too stupid to realize it’s a setup” —/AJH1,
“setup” FIFEAE “EPRT o #E—EXT L E AN
TR R B, “rick” /0 5 3R NS 1 R &
M “trap” WYICKEFENALZ, @inl 5 “booby,

wolf, death, bear, speed, income, camera” Z&f&
Bi. T “setup” A “artifice” LT W E Z
|, BESammtEAEne, W2 5RNENE
Sk 3 LTV o O w13 R RSB o B K e T D B 0 X i
Ft (TTR) 433k 53/7@ 3, 75/, 63/H i,
7478 (WFE3)  HILAT W, “tick” B 5IE%
WL E RS ARE E, A 113 K, (HHZRRTEAT I
AR, R 53, REIH BT IR IE 2510 M 28 5
AR, M “tap” BHIEAILIAREMN, H
A 56 ), AHHZRAR/ L AT b A2 1O A 1a] vh e 19
Ik 75, RS RCE A5 Atk Hgad
D= i I 1L 2 52 Vi W D Lt e T B
EIHGE G E .

x3 FERERARHE EHFST

Tab.3 Distribution of tokens and types of collocated adjectives

i H Strategy Tack Routine Model Mode Trick Trap Setup
[ B AR AT £ 269 122 75 137 113 56 152
BT e 25 1R 2875 2K 134 46 50 100 60 42 95
Pt BB 2 i 2 I AF I 50 33 68 73 53 75 63
(/Hi)
DL E¥E BT AN, Y Bl 5] 14 In the picture, he depicted his daily

—JalJE o sy, B b A i R s, (H
FEA R LR EN AR, mE &
P+ WA, R E IR AT
“Don’t you play any tricks on me” , “{5 FIr i i) —
Yl TERIL” ¥ “All you did was a trap
just to lure me” WM “PEH” W AR &
XN R BB A, W “FRBEER T Wk

“Tricks was played on me” |

= MIgEHE CERT AR

ZLL Eor R, MEg I BT TR
KB A7 e B PR A BT S BT SR S S — s
L1318

B3 b GERK, Z—nEHIR

“Less routine, more sincerity. ”

(LR, 2016 —05 —05)

A, BT 5 OCET AR, B
WA AR, TARYE X “routine” — i) 1) —in] |
PUiRliE A, “routine” AT BE 2 1 BRAE T R
TR SCH, Fon—Fhi Al , -

routine of chatting online with his girlfriend. (COCA)

515 Throughout the study, I varied my routine
with the brothers to better capture a more complete and
nuanced picture of their lived experiences. (COCA)

B3 SRR BT R
“routine” fRH] WA B BNTE CHHE, AEET
JF S, BIR EiEiA A “ Some more sincere and a
little less routine” , “show more sincere and play less
routine”

PRI X [ 28 FATR) A T N, Rl 2 xS B 2
A & A 1) A AR B R 28R i) AT B R,
FER LT AT

(1) 1ESCRSEE ., 2% PRanl 4 2 AR 47
FESS BRI « ASEEFNVRAN,  PRIHTE Bt 22
IR IR SO S5OSO AEE, AN REAURKEE IR SR
FRE R . X TRZHGE “ B, BLATH
R, mE S PR A B TR % 1 3]
S, A0 Cwick” , R4 C—riER, Z—mH
W Al LA “ Show more sincerity, play less
tricks/setups” ., “EMILAAER, WEHLHEYE” AT R%
A “You are so good at playing tricks; let’s play
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together” . “FOER AL, R RMER" %
i “The longest road I’ve taken, is the tricky way
you set me up” . fHZ “EIK” KEHM S X
W, B AREIE B AU, ATRALRTE
JURP R, “EEREWRAERD, RARA
7O, XBEEHMHRIGE BT HRA
AT & S, PR AT 25 R A D S B AR
Y#HHEY “method, strategy” 4§,

(2) MG BRSSP, 4 B
— A5 HA T 25 ) 4 T S el Ty, G
AR R IR Y B R e O L B AT 5 (Y
BT RS EIE AR P, DR AR xR Y
HPEBCEA T e 8 3 X 45 T Bz ] () 45 LR R
BB, A%k I ) 1) $E AT A 0 43 A AT I AS [
TS X AR SCHEBC Y 2, AT A H 3R SCRI{E ]
JEEHE— LA, [EESCEE . 1 BRI
Bk, W2 HERT, XE BT FEIE
ik, MBI AL LUZ “strategy, tack”
o MUERIREER, “strategy, tack” HRAILISFIR R
KPR 6 25 RS R, P60 “good/ effective
strategies” B “good/effective tacks” , {HYEA Lel
OUT, AYERlE AR IR B E RS RE, AnTE
“OCRBE/NE Y BBl BT, FTRGR SRR AL
hE g RE M ML WO, ARk
“routine, mode, model, route” ZF, TARIEEFEHC AT
B “routine” , [RINRIERKIRLEE, “routine”
H5ER CERT B XA “normal, usual,
regular” 5 HC A 3132 08 R T 5 AU 25 1) 45 T 1 A3
B, palETE . = UM E, WREA 5%
CHET ESURIEA RS IR, A = e
Finio
g, 258

A CCL, COCA 5 B}E DL Bz N R ) 45
HERYTERL, 5B RHZE 73 B 4K Antconc 3. 4.4 4}
By W28 $am] A BE T G SORTRITE A8 4k MO AE
SRR S UP O VA T2 W RS N = T e
SIS S, 2 PR R . O A
M EAXATE# T, ANAI ARSI TR 2 R 2% FA
T R R U] 22 22008 T i ) AR M 2% b BT 5 B R
o 45 H 8 A TR] B BN AR B 45 T )
AR BAL TR 5 I SOM —BUriE SR, 48 H 7E M 25 4
R RS R, AR B R IE S TR,

BRSO IO T )£ TR B L S B A S, DT B
5 IROCRIBROCR BRI XTI o 3T TE R A9
PZEFRARBETE, ANy I 5 ] () D AR AL i 40
fiy, QURTERLRE L T BB A — At 221

S Xk
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